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Unterrichtung 

durch die Bundesregierung 


Vorschlag einer Verordnung (EWG) des Rates über den Abschluß des Abkommens 
in Form eines Schriftwechsels zur Änderung der Tabellen I und II im Anhang zum 
Protokoll Nr. 2 des Abkommens zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Republik Österreich, der Republik Finnland, der Republik Island, 
dem Königreich Norwegen, der Portugiesischen Republik, dem Königreich Schweden 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 


DER RAT DER EUROPÄISCHEN 
GEMEINSCHAFTEN — 

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Euro- 
päischen Wirtschaftsgemeinschaft, insbesondere auf 
Artikel 113, 

auf Empfehlung der Kommission, 

in der Erwägung, daß es angezeigt ist, die Tabel- 
len I und II im Anhang 1 ) zum Protokoll Nr. 2 des 
Abkommens zwischen der Europäischen Wirtschafts- 
gemeinschaft und der Republik Österreich, der Repu- 
blik Finnland, der Republik Island, dem Königreich 
Norwegen, der Portugiesischen Republik, dem Kö- 
nigreich Schweden und der Schweizerischen Eidge- 
nossenschaft zu ändern und dieses Abkommen in 
Form eines Briefwechsels zu schließen, der zu diesem 
Zweck ausgehandelt worden ist und am .... un- 
terzeichnet werden soll — 

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN: 

Artikel 1 

Das Abkommen in Form eines Briefwechsels zur 
Änderung der Tabellen I und II im Anhang zum 
Protokoll Nr. 2 des Abkommens zwischen der Euro- 


päischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Republik 
Österreich, der Republik Finnland, der Republik 
Island, dem Königreich Norwegen, der Portugiesi- 
schen Republik, dem Königreich Schweden und der 
Schweizerischen Eidgenossenschaft wird im Namen 
der Gemeinschaft geschlossen, genehmigt und bestä- 
tigt. 

Der Wortlaut des Abkommens ist dieser Verordnung 
beigefügt. 

Artikel 2 

Der Präsident des Rates wird ermächtigt, die Person 
zu bestellen, die zur Unterzeichnung des in Artikel 1 
genannten Abkommens in Form eines für die Ge- 
meinschaft verbindlichen Briefwechsels befugt ist. 

Artikel 3 

Diese Verordnung tritt am Tag nach ihrer Veröffent- 
lichung im Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaf- 
ten in Kraft. 

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbind- 
lich und gilt unmittelbar in jedem Mitgliedstaat. 


*) Für Island „der Tabelle I im Anhang zuifl. . . 
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Schreiben Nr. 1 


Brüssel, den . . . . 


Herr Botschafter! 

Die Vertragsparteien des Abkommens zwischen der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft und . . . . 1 ) f das am . . . . 2 ) unterzeichnet worden ist, haben 
im Gemischten Ausschuß die Möglichkeit geprüft, in den Tabellen I und II 3 ) im 
Anhang zum Protokoll Nr. 2 dieses Abkommens gewisse Änderungen vorzuneh- 
men. Die beabsichtigten Änderungen sind in Anlage I aufgeführt. 

Ich beehre mich, Ihnen das Einverständnis der Gemeinschaft mit diesen 
Änderungen zu bestätigen, und schlage Ihnen vor, daß diese am 1. Juli 1976 in 
Kraft treten. Ich wäre Ihnen dankbar, wenn Sie mir das Einverständnis Ihrer 
Regierung mit diesen Änderungen und mit dem für das Inkrafttreten vorgesehe- 
nen Termin bestätigen würden. 

Ferner benutze ich diese Gelegenheit, um Sie davon zu unterrichten, daß 
seit dem 1. Januar 1976 nichtkristallisierbarer Sorbit von der Tarifnummer 29.04 
nach der Tarifnummer 38.19 des Gemeinsamen Zolltarifs umtarifiert worden ist. 
Da dieses Erzeugnis in der Tabelle I des Protokolls Nr. 2 zum Abkommen zwi- 
schen der Gemeinschaft und Ihrem Land enthalten ist, wäre es erwünscht, die 
Zollisten der Abkommen in der Praxis anzupassen. Diese Anpassungen werden 
in Anlage II zu diesem Schreiben aufgeführt. Die Umtarifierung ändert in keiner 
Weise die im Protokoll Nr. 2 vorgesehene Zollbehandlung dieser Ware. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung. 


Im Namen des Rates 
der Europäischen Gemeinschaften 


*) die Republik Österreich, die Republik Finnland, die Republik Island, das Königreich 
Norwegen, die Portugiesische Republik, das Königreich Schweden, die Schweizerische 
Eidgenossenschaft 

2 ) Österreich, Island, Portugal, Schweden, Schweiz: 22. Juli 1972 
Norwegen: 14. Mai 1973 

Finnland: 5. Oktober 1973 

3 ) Island: in Tabelle I 


Gemäß Artikel 2 Satz 2 des Gesetzes vom 27. Juli 1957 zugeleitet mit Schreiben des Chefs des Bundes- 
kanzleramtes vom 20. Mai 1976 - 14 - 680 70 - E - Zo 69i76: 

Dieser Vorschlag ist mit Schreiben des Herrn Präsidenten der Kommission der Europäischen Gemeinschaften 
vom 6. Mai 1976 dem Herrn Präsidenten des Rates der Europäischen Gemeinschaften übermittelt worden. 

Die Anhörung des Europäischen Parlaments und des Wirtschafts- und Sozialausschusses zu dem genannten 
Kommissionsvorschlag ist nicht vorgesehen. 

Mit der alsbaldigen Beschlußfassung durch den Rat ist zu rechnen. 
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Schreiben Nr. 2 


Brüssel, den . . . . 


Sehr geehrter Herr . . . . ! 

Ich bestätige den Eingang Ihres Schreibens vom heutigen Tage, das wie 
folgt lautet: 

„Die Vertragsparteien des Abkommens zwischen der Europäischen Wirt- 
schaftsgemeinschaft und . . . . 1 ), das am . . . . 2 ) unterzeichnet worden ist, haben 
im Gemischten Ausschuß die Möglichkeit geprüft, in den Tabellen I und II 3 ) im 
Anhang zum Protokoll Nr. 2 dieses Abkommens gewisse Änderungen vorzuneh- 
men. Die beabsichtigten Änderungen sind in Anlage I aufgeführt. 

Ich beehre mich, Ihnen das Einverständnis der Gemeinschaft mit diesen 
Änderungen zu bestätigen, und schlage Ihnen vor, daß diese am 1. Juli 1976 in 
Kraft treten. Ich wäre Ihnen dankbar, wenn Sie mir das Einverständnis Ihrer 
Regierung mit diesen Änderungen und mit dem für das Inkrafttreten vorgesehe- 
nen Termin bestätigen würden. 

Ferner benutze ich diese Gelegenheit, um Sie davon zu unterrichten, daß 
seit dem 1. Januar 1976 nichtkristallisierbarer Sorbit von der Tarifnummer 29.04 
nach der Tarifnummer 38.19 des Gemeinsamen Zolltarifs umtarifiert worden ist. 
Da dieses Erzeugnis in der Tabelle I des Protokolls Nr. 2 zum Abkommen zwi- 
schen der Gemeinschaft und Ihrem Land enthalten ist, wäre es erwünscht, die 
Zollisten der Abkommen in der Praxis anzupassen. Diese Anpassungen werden 
in Anlage II zu diesem Schreiben aufgeführt. Die Umtarifierung ändert in keiner 
Weise die im Protokoll Nr. 2 vorgesehene Zollbehandlung dieser Ware. 

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten 
Hochtachtung." 

Ich bestätige das Einverständnis meiner Regierung mit dem Inhalt dieses 
Schreibens sowie mit dem für das Inkrafttreten dieser Änderungen vorgeschla- 
genen Termin. 

Genehmigen Sie, Herr . . . ., den Ausdruck meiner ausgezeichnetsten 
Hochachtung. 


Im Namen der Regierung 
von .... 1 


9 die Republik Österreich, die Republik Finnland, die Republik Island, das Königreich 
Norwegen, die Portugiesische Republik, das Königreich Schweden, die Schweizerische 
Eidgenossenschaft 

2 ) Österreich, Island, Portugal, Schweden, Schweiz: 22. Juli 1972 
Norwegen: 14. Mai 1973 

Finnland: 5. Oktober 1973 

3 ) Island: in Tabelle I 
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Anlage I 


Änderungen im Protokoll Nr. 2 zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Republik Österreich 


Die Tabelle I wird wie folgt geändert: 

— In der Tarifstelle Nr. 29.16 A. ex VIII. andere, 
wird die Warenbezeichnung durch folgenden Text 
ersetzt: 

Deutsche Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinsäure, Glykolsäure, Zuckersäu- 
re, Isozuckersäure, Heptazuckersäure, 
ihre Salze und Ester. 

Englische Fassung: 

ex VIII. other: 

— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic 
acid, isosaccharic acid, heptasaccharic 
acid, their salts and esters. 

Französische Fassung: 

ex VIII. autres: 

— Acide glycerique, acide glycolique, aci- 
de saccharique, acide isosaccharique, 
acide heptasaccharique, leurs sels et 
leurs esters. 

Italienische Fassung: 

ex VIII. altri: 

— Acido glicerico, acido glicolico, acido 
saccarico, acido isosaccarico, acido epta- 
saccarico, loro sali e loro esteri. 

Niederländische Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, 
isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede 
zouten en esters daarvan. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 


Die Tabelle II wird wie folgt geändert: 

— In Tarifnummer ex 29.16 I wird die Warenbe- 
zeichnung durch folgenden Text ersetzt: 

Die deutsche Fassung bleibt unverändert. 

Englische Fassung: 

— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, iso- 
saccharic acid, heptasaccharic acid, their salts 
and esters. 

Französische Fassung: 

— Acide glycerique, acide glycolique, acide saccha- 
rique, acide isosaccharique, acide heptasaccha- 
rique, leurs sels et leurs esters. 

Italienische Fassung: 

— Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, 
acido isosaccarico, acido eptasaccarico, loro sali 
e loro esteri. 

Niederländische Fassung: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuiker- 
zuur, heptasuikerzuur, alsmede zouten en esters 
daarvan. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 
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Anlage I 


Änderungen im Protokoll Nr. 2 zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Republik Finnland 


Die Tabelle I wird wie folgt geändert: 


Die Tabelle II wird wie folgt geändert: 


— In der Tarifstelle Nr. 29.16 A. ex VIII. andere, 
wird die W arenbezeichnung durch folgenden Text 
ersetzt: 

Deutsche Fassung: 
ex VIII. andere: 

- — Glycerinsäure, Glykolsäure, Zuckersäu- 
re, Isozuckersäure, Heptazuckersäure, 
ihre Salze und Ester. 

Englische Fassung: 
ex VIII. other: 

— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic 
acid, isosaccharic acid, heptasaccharic 
acid, their salts and esters. 


— In Tarifnummer ex 29.16 I wird die Warenbe- 
zeichnung durch folgenden Text ersetzt: 

Deutsche Fassung: 

— Glycerinsäure, Glykolsäure, Zuckersäure, Isozuk- 
kersäure, ihre Salze und Ester. 

Englische Fassung: 

— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, iso- 
saccharic acid, heptasaccharic acid, their salts 
and esters. 

Französische Fassung: 

— Acide glycerique, acide glycolique, acide saccha- 
rique, acide isosaccharique, acide heptasaccha- 
rique, leurs sels et leurs esters. 


Französische Fassung: 
ex VIII. autres: 

- — Acide glycerique, acide glycolique, aci- 
de saccharique, acide isosaccharique, 
acide heptasaccharique, leurs sels et 
leurs esters. 

Italienische Fassung: 
ex VIII. altri: 

— - Acido glicerico, acido glicolico, acido 
saccarico, acido isosaccarico, acido epta- 
saccarico, loro sali e loro esteri. 


Italienische Fassung: 

— Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, 
acido isosaccarico, acido eptasaccarico, loro sali 
e loro esteri. 

Niederländische Fassung: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuiker- 
zuur, heptasuikerzuur, alsmede zouten en esters 
daarvan. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 


Niederländische Fassung: 
ex VIII. andere: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, 
isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede 
zouten en esters daarvan. 


Die dänische Fassung bleibt unverändert. 
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Anlage I 


Änderungen im Protokoll Nr. 2 zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Republik Island 


Die Tabelle I wird wie folgt geändert: 

— In der Tarifstelle Nr. 29.16 A. ex VIII. andere, 
wird die Warenbezeichnung durch folgenden Text 
ersetzt: 


Italienische Fassung: 
ex VIII. altri: 

— Acido glicerico, acido glicolico, acido 
saccarico, acido isosaccarico, acido epta- 
saccarico, loro sali e loro esteri. 


Deutsche Fassung: 
ex VIII. andere: 

— Glycerinsäure, Glykolsäure, Zuckersäu- 
re, Isozuckersäure, Heptazuckersäure, 
ihre Salze und Ester. 


Niederländische Fassung: 
ex VIII. andere: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, 
isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede 
zouten en esters daarvan. 


Englische Fassung: 
ex VIII. other: 


Die dänische Fassung bleibt unverändert. 


— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic 
acid, isosaccharic acid, heptasaccharic 
acid, their salts and esters. 

Französische Fassung: 


ex VIII. autres: 

— Acide glycerique, acide glycolique, aci- 
de saccharique, acide isosaccharique, 
acide heptasaccharique, leurs sels et 
leurs esters. 
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Anlage I 

Änderungen im Protokoll Nr. 2 zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 


und dem Königreich Norwegen 


Die Tabelle I wird wie folgt geändert: 

— In der Tarifstelle Nr. 29.16 A. ex VIII. andere, 
wird die Warenbezeichnung durch folgenden Text 
ersetzt: 

Deutsche Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinsäure, Glykolsäure, Zuckersäu- 
re, Isozuckersäure, Heptazuckersäure, 
ihre Salze und Ester. 

Englische Fassung: 

ex VIII. other: 

— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic 
acid, isosaccharic acid, heptasaccharic 
acid, their salts and esters. 

Französische Fassung: 

ex VIII. autres: 

— Acide glycerique, acide glycolique, aci- 
de saccharique, acide isosacdiarique, 
acide heptasaccharique, leurs sels et 
leurs esters. 

Italienische Fassung: 

ex VIII. altri: 

— Acido glicerico, acido glicolico, acido 
saccarico, acido isosaccarico, acido epta- 
saccarico, loro sali e loro esteri. 

Niederländische Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, 
isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede 
zouten en esters daarvan. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 


Die Tabelle II wird wie folgt geändert: 

- — - In Tarifnummer ex 29.16 I wird die Warenbe- 
zeichnung durch folgenden Text ersetzt: 

Die deutsche Fassung bleibt unverändert. 

Die englische Fassung bleibt unverändert. 

Französische Fassung: 

i) Acide lactique, acide citrique, acide glycerique, 
acide glycolique, acide saccharique, acide iso- 
saccharique, acide heptasaccharique et leurs sels. 

Italienische Fassung: 

i) Acido lattico, acido citrico, acido glicerico, acido 
glicolico, acido saccarico, acido isosaccarico, aci- 
do eptasaccarico e loro sali. 

Niederländische Fassung: 

i) Melkzuur, citroenzuur, glycerinezuur, glycolzuur, 
suikerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, als- 
mede zouten en esters daarvan. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 
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Anlage I 


Änderungen im Protokoll Nr. 2 zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Portugiesischen Republik 


Die Tabelle I wird wie folgt geändert: 

— In der Tarifstelle Nr. 29.16 A. ex VIII. andere, 
wird die Warenbezeichnung durch folgenden Text 
ersetzt: 

Deutsche Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinsäure, Glykolsäure, Zuckersäu- 
re, Isozuckersäure, Heptazuckersäure, 
ihre Salze und Ester. 

Englische Fassung: 

ex VIII. other: 

— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic 
acid, isosaccharic acid, heptasaccharic 
acid, their salts and esters. 

Französische Fassung: 

ex VIII. autres: 

— * Acide glycerique, acide glycolique, aci- 
de saccharique, acide isosaccharique, 
acide heptasaccharique, leurs sels et 
leurs esters. 

Italienische Fassung: 

ex VIII. altri: 

— Acido glicerico, acido glicolico, acido 
saccarico, acido isosaccarico, acido epta- 
saccarico, loro sali e loro esteri. 

Niederländische Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, 
isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede 
zouten en esters daarvan. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 


Die Tabelle II wird wie folgt geändert; 

— In Tarifnummer ex 29.16 ex 13, wird die Waren- 
bezeichnung durch folgenden Text ersetzt: 

Die deutsche Fassung bleibt unverändert. 

Englische Fassung; 

— - Salts and esters of lactic acid; salts and esters of 
citric acid; glyceric acid, glycolic acid, saccharic 
acid, isosaccharic acid, heptasaccharic acid, their 
salts and esters. 

Französische Fassung: 

— Sels et esters de l'acide lactique; sels et esters de 
l'acide citrique; acide glycerique, acide glyco- 
lique, acide saccharique, acide isosaccharique, 
acide isosaccharique, acide heptasaccharique, 
leurs sels et leurs esters. 

Italienische Fassung: 

— Sali e esteri dell’acido lattico; sali e esteri 
dell'acido citrico; acido glicerico, acido glicolico, 
acido saccarico, acido isosaccarico, acido epta- 
saccarico, loro sali e loro esteri. 

Niederländische Fassung: 

— Zouten en esters van galluszuur, zouten en esters 
van citroenzuur,- glycerinezuur, glycolzuur, sui- 
kerzuur, isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede 
zouten en esters daarvan. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 
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Anlage T 

Änderungen im Protokoll Nr. 2 zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 


und dem Königreich Schweden 


Die Tabelle I wird wie folgt geändert: 

— - In der Tarifstelle Nr. 29.16 A. ex VIII. andere, 
wird die Warenbezeichnung durch folgenden Text 
ersetzt: 

Deutsche Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinsäure, Glykolsäure, Zuckersäu- 
re, Isozuckersäure, Heptazuckersäure, 
ihre Salze und Ester. 

Englische Fassung: 

ex VIII. other: 

— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic 
acid, isosaccharic acid, heptasaccharic 
acid, their salts and esters. 

Französische Fassung: 

ex VIII. autres: 

— Acide glycerique, acide glycolique, aci- 
de saccharique, acide isosaccharique, 
acide heptasaccharique, leurs sels et 
leurs esters. 

Italienische Fassung: 

ex VIII. altri: 

— Acido glicerico, acido glicolico, acido 
saccarico, acido isosaccarico, acido epta- 
saccarico, loro sali e loro esteri. 

Niederländische Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, 
isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede 
zouten en esters daarvan. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 


Die Tabelle II wird wie folgt geändert: 

— In Tarifnummer ex 29.16, zweiter Gedankenstrich 
- wird die Warenbezeichnung durch folgenden 
Text ersetzt: 

Die deutsche Fassung bleibt unverändert. 

Englische Fassung: 

— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic acid, iso- 
saccharic acid, heptasaccharic acid, their salts 
and esters; esters of lactic acid and esters of 
citric acid. 

Französische Fassung: 

— Acide glycerique, acide glycolique, acide saccha- 
rique, acide isosaccharique, acide heptasaccha- 
rique, leurs sels et leurs esters; esters de l'acide 
lactique et de l’acide citrique. 

Italienische Fassung: 

— Acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, 
acido isosaccarico, acido eptasaccarico, loro sali 
e loro esteri; esteri dell'acido lattico e dell'acido 
citrico. 

Niederländische Fassung: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, isosuiker- 
zuur, heptasuikerzuur, alsmede zouten en esters 
daarvan; esters van melkzuur en van citroenzuur. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 
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Anlage I 


Änderungen im Protokoll Nr. 2 zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Schweizerischen Eidgenossenschaft 


Die Tabelle I wird wie folgt geändert: 

— In der Tarifstelle Nr. 29.16 A. ex VIII. andere, 
wird die Warenbezeichnung durch folgenden Text 
ersetzt: 

Deutsche Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinsäure, Glykolsäure, Zuckersäu- 
re, Isozuckersäure, Heptazuckersäure, 
ihre Salze und Ester. 

Englische Fassung: 

ex VIII. other: 

— Glyceric acid, glycolic acid, saccharic 
acid, isosaccharic acid, heptasaccharic 
acid, their salts and esters. 

Französische Fassung: 

ex VIII. autres: 

— Acide glycerique, acide glycolique, aci- 
de saccharique, acide isosaccharique, 
acide heptasaccharique, leurs sels et 
leurs esters. 

Italienische Fassung: 

ex VIII. altri: 

— Acido glicerico, acido glicolico, acido 
saccarico, acido isosaccarico, acido epta- 
saccarico, loro sali e loro esteri. 

Niederländische Fassung: 

ex VIII. andere: 

— Glycerinezuur, glycolzuur, suikerzuur, 
isosuikerzuur, heptasuikerzuur, alsmede 
zouten en esters daarvan. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 


Die Tabelle II wird wie folgt geändert: 

— In Tarifnummer ex 29.16 ex 60 wird die Waren- 
bezeichnung durch folgenden Text ersetzt: 

Deutsche Fassung: 

— Ester der Milchsäure und Ester der Zitronensäure; 
Gluconsäure, ihre Salze und Ester; Glycerinsäu- 
re, Glykolsäure, Zuckersäure, Isozuckersäure, 
Heptazuckersäure, ihre Salze und Ester. 

Englische Fassung: 

— Esters of lactic acid and esters of citric acid; 
gluconic acid, its salts and esters; glyceric acid, 
glycolic acid, saccharic acid, isosaccharic acid, 
heptasaccharic acid, their salts and esters. 

Französische Fassung: 

— - Esters de l'acide lactique et esters de l'acide 
citrique; acide gluconique, ses sels et ses esters; 
acide glycerique, acide glycolique, acide saccha- 
rique, acide isosaccharique, acide heptasaccha- 
rique, leurs sels et leurs esters. 

Italienische Fassung: 

— Esteri dell'acido lattico ed esteri dell'acido citri- 
co; acido gluconico, i suoi sali ed i suoi esteri; 
acido glicerico, acido glicolico, acido saccarico, 
acido isosaccarico, acido eptasaccarico, loro sali 
e loro esteri. 

Die niederländische Fassung beibt unverändert. 

Die dänische Fassung bleibt unverändert. 
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Anlage II 


Änderungen im Protokoll Nr. 2 zum Abkommen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft 
und der Republik Österreich *) 


Die Tabelle I wird wie folgt geändert: 

— In der Tarifnummer 38.19 wird die Tarifstelle: 
ex T. anderer: 

durch folgenden Text ersetzt: 


Warenbezeichnung 


Am 1. Juli 1977 
Ausgangszollsatz anwendbarer 

Zollsatz 


T. Sorbit, ausgenommen solcher der Tarifstelle 29.04 C III: 

I. in wäßriger Lösung: 

a) mit einem Gehalt an Mannit von 2 Gewichtshun- 
dertteilen oder weniger, bezogen auf den Gehalt 
an Sorbit 

b) anderer 
II. anderer 

a) mit einem Gehalt an Mannit von 2 Gewichtshun- 
dertteilen oder weniger, bezogen auf den Gehalt 
an Sorbit 

b) anderer 
ex U. andere: 

— Erzeugnisse des Krackens von Sorbit 


12 v. H. + bT 
9v.H. + bT 


12 v. H. + bT 
9v.H. + bT 


14,4 v. H. 


6 v. H. + bT 
6 v. H. + bT 


6 v. H. + bT 
6 v. H. + bT 


8 v. H. 


*) Die Änderungen zwischen der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft und der Republik Island , der 
Republik Finnland, dem Königreich Norwegen, der Schweizerischen Eidgenossenschaft, der Portugie- 
sischen Republik und dem Königreich Schweden sind wortgleich . 
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Mitteilung der Kommission an den Rat 


Betrifft: Änderung des Protokolls Nr. 2 der Abkom- 
men zwischen der EWG und den EFTA- 
Staaten 


1. Bei der Anwendung der Bestimmungen des Pro- 
tokolls Nr. 2 der Abkommen zwischen der Europäi- 
schen Wirtschaftsgemeinschaft und den EFTA-Staa- 
ten hat sich gezeigt, daß der Wortlaut der Tarifstel- 
ie 29.16 A. ex VIII. in den Tabellen I und II 1 in den 
Anhängen zu dem genannten Protokoll in den ver- 
schiedenen Sprachen der Gemeinschaft nicht über- 
einstimmt. 

2. Um diese Unterschiede zu beseitigen, haben die 
Chemiker der Zolbehörden fünf Fassungen des 
neuen Wortlauts ausgearbeitet. Diese Fassungen 
wurden den EFTA-Staaten vorgelegt und von ihnen 
gebilligt. 

3. Um die erforderlichen Änderungen im Wortlaut 
des Protokolls Nr. 2 vornehmen zu können, ist ein 
Briefwechsel zwischen der EWG und jedem der 
EFTA-Staaten erforderlich. 

4. Außerdem ist ab 1. Januar 1976 nichtkristallisier- 
barer Sorbit von der Tarifnummer 29.04 des GZT 


nach der Tarifnummer 38.19 umtarifiert worden. Ob- 
wohl es nicht absolut erforderlich ist, die Abkommen 
förmlich zu ändern, wenn im Aufbau des GZT eine 
Änderung eintritt, die die in diesem Abkommen 
enthaltene Warenliste berührt, hat es sich in der 
Praxis als vorteilhaft erwiesen, die Anpassungen der 
Listen der Abkommen förmlich festzulegen. Es wird 
daher vorgeschlagen, die Gelegenheit des Briefwech- 
sels über die chemischen Erzeugnisse zu benutzen, 
um die sich aus der Umtarifierung von nichtkristal- 
lisierbarer Sorbit ergebenden Anpassungen in die- 
sen Briefwechsel aufzunehmen. 

5. Dem Rat wird empfohlen, die Entwürfe für eine 
Verordnung und den Briefwechsel, die dieser Mit- 
teilung als Anlage beigefügt sind, zu genehmigen 
sowie die Person zu bestellen, die zur Unterstützung 
dieses Briefwechsels ermächtigt ist. Es wird vorge- 
schlagen, daß Herr de Kergorlay für die Gemein- 
schaft unterzeichnet. In diesem Fall könnten die 
Botschafter der EFTA-Staaten im Namen ihrer jewei- 
ligen Regierung unterzeichnen. 


9 Für Island ist dieser Wortlaut nur in der Tabelle I 
enthalten. 
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